chicago citation examples for multilingual sources

chicago citation examples for multilingual sources are crucial for academic integrity and scholarly
communication, especially in our increasingly globalized world. Accurately documenting sources,
regardless of their original language, ensures proper attribution and allows readers to locate the
materials for further research. This guide will delve into the intricacies of citing diverse language
materials according to the Chicago Manual of Style, covering common source types and offering
practical examples. We will explore how to handle original titles, translations, and specific linguistic
nuances, providing a comprehensive resource for students and researchers. Understanding these

principles is essential for presenting your work professionally and ethically.
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Understanding the Chicago Manual of Style for Multilingual

Sources

The Chicago Manual of Style (CMOS) provides a robust framework for academic citation, and its

guidelines are adaptable to a wide array of source materials, including those not written in English.



When dealing with multilingual sources, the core principles of CMOS remain the same: provide enough
information for your reader to locate the original source and clearly indicate the original language of
the material. The key is to be consistent and transparent in your bibliographic entries and in-text

citations.

CMOS acknowledges the reality of global scholarship and the necessity of engaging with works in their
original languages. This requires a nuanced approach to transcription, transliteration, and the inclusion
of translated titles, particularly when the original language uses a non-Latin script. Researchers must
meticulously record bibliographic details, paying close attention to author names, publication venues,
dates, and any other identifying information, while also considering how to best represent the original

language and any available translations.

Key Principles for Citing Multilingual Works

Several fundamental principles guide the citation of multilingual sources within the Chicago style.
Foremost among these is the principle of prioritizing the original source. Unless the work is published
solely in translation and no original version is readily available, the citation should aim to represent the
original publication as accurately as possible. This means including the original title and, if applicable,

the original publisher and publication location.

Another crucial principle is the clear indication of the language of the source. This is often achieved by
providing the original title in its native script, followed by a translation in English in brackets or
parentheses. For authors, it is important to use the name as it appears on the source, with any
diacritical marks preserved if possible. When transliteration is necessary for non-Latin scripts, a

consistent system should be employed.

Furthermore, the use of either footnotes/endnotes or a bibliography requires consistent application of
these principles. Whether you are using the notes-bibliography system or the author-date system, the

information presented for multilingual sources should be clear, complete, and unambiguous, enabling



your readers to find and verify the material.

Citing Books in Non-English Languages

Citing books published in languages other than English requires attention to detail regarding the
original title and author's name. The general format for a book in CMOS is author, title, publication
details. When the original language is not English, the original title should be provided, followed by an
English translation in brackets. If the author's name has a non-Latin spelling, it should be presented as

it appears on the publication, with transliteration if necessary.

For example, a French novel by Victor Hugo would be cited, but if citing an edition in French, the
original title is paramount. If a translation is being used, the citation would focus on the translated

edition, but often with a note referencing the original.

Books with Original Titles in Non-Latin Scripts

When a book is written in a language with a non-Latin script, such as Arabic, Chinese, Japanese, or
Russian, the citation process becomes more complex. The original title should be presented in its
native script. If the publication also includes an English title on its title page, this can be included as
well. Crucially, a transliteration of the title using a recognized system (e.g., Pinyin for Chinese, Romaji
for Japanese, Library of Congress for Russian) should be provided, often followed by an English

translation of the title.

Authors' names should similarly be presented in their original script, followed by a transliteration and
then their name as commonly known in English if there is a discrepancy. For instance, citing Leo

Tolstoy:



¢ Original Russian: DDD DDDDDDDDDD DDDDDDD

e Transliteration: Lev Nikolaevich Tolstoi

e Common English Name: Leo Tolstoy

The choice of transliteration system is important for consistency. The Library of Congress system is
generally preferred by CMOS for most languages. When citing a work like "War and Peace," the
original title, transliteration, and English translation would all be considered for inclusion in the citation

depending on the context and the edition being referenced.

Books Translated from Other Languages

When citing a book that has been translated into English, the citation should focus on the translated
edition. This includes the translator's name and the translated title. However, it is good practice to also
acknowledge the original author and original title to provide a complete picture of the source. The
Chicago Manual of Style often suggests including the original title and author in the bibliography entry,

usually in parentheses after the translated title.

For example, if you are citing the English translation of Gabriel Garcia Marquez's "One Hundred Years
of Solitude," the citation would include the translator's name and the translated title. You would also

include the original title and author.

¢ Original Author: Gabriel Garcia Marquez
¢ Original Title: Cien afios de soledad

¢ Translator: Gregory Rabassa



¢ Translated Title: One Hundred Years of Solitude

The bibliography entry would reflect this information clearly. In notes, you might cite the translated
edition, but a reference to the original might be added for clarity or if specific aspects of the original

are being discussed.

Citing Articles in Non-English Journals and Magazines

Citing articles from journals and magazines published in languages other than English follows similar
principles to citing books. The original title of the article is essential, along with the journal's title,
volume, issue number, date, and page numbers. If the article's title is in a non-Latin script, it should be

presented in its original form, followed by a transliteration and an English translation.

The journal's title should also be given in its original language, followed by a translation if helpful or if a
commonly recognized English title exists. The full bibliographic details of the journal's publication are
necessary for proper citation. Consistency in how you present these details across all your sources is

paramount for academic rigor.

Articles with Titles in Non-Latin Scripts

For articles where the title is not in the Latin alphabet, the process involves presenting the title in its
original script, followed by a transliteration, and then an English translation enclosed in brackets. This
ensures that readers who may not be familiar with the original language can still identify and potentially
locate the article. The same transliteration standards used for book titles should be applied here for

consistency.

For example, citing a Japanese academic journal article would involve the Japanese title, its Romaiji



transliteration, and then the English translation of the title. The journal's name would also follow this

pattern.

Citing Websites and Online Content in Other Languages

The digital age has made a vast amount of multilingual content accessible online. When citing
websites or online articles in languages other than English, the same principles of accuracy and clarity
apply. You will need to provide the original title of the webpage or article, the name of the website or
organization, the date of publication (if available), and the URL. If the title is in a non-Latin script,

include the original script, a transliteration, and an English translation.

The retrieval date is also important for online sources, as web content can change. The goal is to give
your reader all the necessary information to find the exact content you consulted. This often involves

including the original language of the website in your citation notes or bibliography entry.

Online Articles with Translated Titles

Similar to print articles, online articles in foreign languages should have their original titles cited. If the
article is accompanied by an official English translation of its title on the webpage, you may include
that as well. However, if no official translation is provided, you would create your own translation and
enclose it in brackets. This applies whether the original language uses Latin characters or not.

Ensuring the URL is correct and that the access date is noted are critical for online citations.

Citing Audiovisual Materials in Multiple Languages

Audiovisual materials, such as films, documentaries, and podcasts, often exist in multiple languages or



have subtitles and dubbing. When citing these, you should indicate the original language of the work
and any translations or subtitles you utilized. The director, producer, distributor, and release date are

key pieces of information.

For films, the original title is usually preferred. If you are referencing a dubbed version, you might note
the language of the dubbing. If you are referencing a version with subtitles, you would note that as
well. This level of detail helps your reader understand the specific version of the audiovisual material

you engaged with.

Films with Original Titles in Non-Latin Scripts

When citing films with original titles in non-Latin scripts, the citation should include the original title in
its native script, followed by a transliteration and an English translation of the title. For example, a
Japanese film title like DDDD would be presented, then transliterated to "Shichinin no Samurai," and
finally translated to "Seven Samurai." The director's name should also be presented in a consistent

manner, with original script and transliteration if applicable.

Handling Translated Works

Handling translated works is a common challenge when dealing with multilingual sources. The primary
rule in Chicago style is to cite the edition you actually used. If you used an English translation of a
French novel, you would cite the English translated edition. However, it is considered good scholarly

practice to acknowledge the original work.

In your bibliography, you can list the translated work and, often, follow it with the original author and
title in parentheses. In notes, you would cite the translated edition. If you are discussing nuances of
the original language that are lost or altered in translation, you might need to refer to the original text

more directly, in which case you would cite the original edition, providing its bibliographic details and



noting that you consulted it directly.

Citing Translators and Original Titles

The role of the translator is significant, and their name should be included in the citation, typically after
the translated title. For instance, "Title of Translated Work, trans. Translator's Name (Original Author,
Original Title)." When citing the original title, it should be presented in its original language, and if that
language uses a non-Latin script, you would follow the transliteration and translation conventions

discussed earlier.

Special Considerations for Specific Languages and Scripts

Different languages and scripts present unique challenges. For languages with complex grammatical
structures or extensive use of diacritical marks, preserving these accurately in citations is important.
For languages that use logograms (like Chinese or Japanese) or abjads (like Arabic or Hebrew),

transliteration systems are vital for accessibility.

For languages like Arabic and Hebrew, which are written right-to-left, care must be taken with the
presentation of text and citations to ensure readability. The specific transliteration schemes for these
languages are well-established and should be followed consistently. Understanding the nuances of

each language’s orthography and naming conventions will enhance the accuracy of your citations.

Diacritics and Special Characters

Many languages use diacritical marks (accents, umlauts, etc.) that are integral to the pronunciation and

meaning of words. When citing names or titles, these marks should be reproduced as accurately as



possible. If your publishing software or platform does not support certain characters, a common
practice is to use accepted conventions for representing them, such as using apostrophes or specific

letter combinations. However, the ideal is to reproduce them correctly whenever feasible.

Transliteration Systems

Transliteration is the process of converting text from one script to another. For languages that do not
use the Latin alphabet, choosing a widely recognized transliteration system is crucial for consistency

and reader comprehension. For example:

e Chinese: Pinyin is the standard

¢ Japanese: Romaji is standard

¢ Russian: Library of Congress is often preferred

¢ Arabic: Various systems exist, but consistency is key

It is important to choose one system and apply it throughout your work. If the original source includes

a transliteration, use that. If not, create one using a recognized standard and be consistent.

Common Pitfalls to Avoid

Several common mistakes can occur when citing multilingual sources. One frequent error is omitting
the original title entirely, assuming the English translation is sufficient. Another is inconsistent
transliteration or the failure to provide an English translation when it would greatly benefit the reader.

Inconsistent formatting, such as mixing different citation styles for different languages, is also



problematic.

Forgetting to include the translator's name or the retrieval date for online sources can also lead to
incomplete citations. Ensure that author names are presented accurately, with original spellings and
any necessary diacritics preserved where possible. Proofreading carefully for any errors in foreign

characters or transliterations is essential.

Inconsistent Formatting and Transliteration

Inconsistency is a major pitfall. If you use one transliteration system for one source and another for a
different source, it can confuse your readers. Similarly, if your formatting for citations of French books
differs significantly from your formatting for German articles, it detracts from the professionalism of
your work. Sticking to the established Chicago Manual of Style guidelines for each element of the
citation, and applying them uniformly across all your sources, regardless of language, is the best

approach.

Incomplete Bibliographic Information

Failing to provide all necessary bibliographic details is another common issue. This can include
missing publication dates, incorrect volume or issue numbers for journals, or incomplete URLs for
online content. For multilingual sources, this also extends to neglecting to provide the original title or
an English translation where appropriate. Each piece of information serves to help your reader

precisely identify and locate the source, so completeness is key.



Q: How do | cite a book in Arabic where the title is only in Arabic
script?

A: You should present the Arabic title in its original script, followed by a transliteration using a
recognized system (like the Library of Congress system), and then an English translation of the title in

brackets. For example: DDDDDDDD DD[”] transliterated as Kit[lb bi-I-DArabD, [A Book in Arabic].

Q: What is the best way to handle author names that have multiple
transliterations in English?

A: Chicago style generally recommends using the author's name as it most commonly appears in
English-language scholarship. If there is significant variation, you might mention the most common
transliteration first and then provide an alternative or the original script in a note or bibliography if

clarity is needed.

Q: If | am citing a webpage with text in Spanish, do | need to translate

the title?

A: Yes, it is highly recommended. Present the original Spanish title, and then provide an English
translation in brackets. This aids readers who may not be fluent in Spanish. Ensure you also include

the website name, publication date (if available), and URL, along with the retrieval date.

Q: How do I cite a film that has both original titles in Japanese and an
official English title?

A: Cite the film using the official English title as it appears on the release you are referencing. In your
bibliography, you can include the original Japanese title (in Japanese script, transliterated, and

translated) and the director's name in both original and commonly used English forms for



thoroughness.

Q: Is it necessary to provide an English translation of a journal
article's title if the article itself is in German?

A: Yes, it is considered good practice in Chicago style to provide an English translation of the journal
article's title in brackets after the original German title. This makes your citation more accessible to a

wider audience, even if the original article is readily available.

Q: What if a translated work has multiple translators? Which one

should | cite?

A: You should cite the translator of the specific edition you used. If there are multiple translators for
different parts or editions, list the primary translator of the edition you consulted. In a bibliography, you

might note other translators if relevant.

Q: Should I use footnotes or endnotes to explain the language of a
source if it's not obvious?

A: Yes, footnotes or endnotes are excellent places to provide additional context about the language of
a source or to clarify any transliteration or translation choices you have made. This can be particularly

helpful for less commonly cited languages or scripts.
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